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1) Walter Benjamin, “The Translator’s Task.” Trans. Steven Rendall. in 77R:
Traduction, terminologie, rédaction. Editeur, 10(2), 1997, 151%.

2) The translator's task consists in this: to find the intention toward the language into
which the work is to be translated on the basis of which an echo of the original
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ol ¥& & A " Ageit
o= AIZF =AkE Aol Far FEkE Aol okym, Ertelsta A
gk Flo] Ale] Edoln, M-S dZFo] A (“Translation is a mode”)) O %
sk wlople] A sty S A ow ofgfditte A
WM 75 A(the original's translatability)©] 8 2hEe] A A EAJojgl=
AE AAZ o 5 Az A} Aol =e5 Tl S
A WS 93 Azt Hm Wmge] shsdo] Eopxitks Aol
a7 oujelA WS HZEAAH S deste HAA AR QLS
dAtge] ouE Ad g fleA REARE Ao &E = dho] B
=2 97 Aol A A Tl A AMRE HAdo Aew
Awd AT sl Ao A MR gAce 2R wAd
Aok & 5 itk
ol H EeEEFI 2 o] FtEks vl vEY] wiEe WYk
Aol dojz destaatsts 21 ourt o= Al e wheks &Y
dogd & Qe T ARS 2] Sfa] awleks Aol o] 3 AFE
2-7] Qg o os AA 73 Bl (empirical science) TS A e}
= Aol W Mo Ada Al s vAE w3 BAH
7S sk mekA el Ao e te 5 o). HIFFE|(Venuti)=
w3t AAA B ATE Fohe MeTHE WY ol rtRA EHAY
°of & HAZ A o= e vHERE =

L UF 5453 deE 54 B

A - TR A HFYEDY FojHAS F
}3], 169 54, 2015, 136-137%,

o

5) Walter Benjamin, ] 2, 159%:10.

6) Walter Benjamin, 9 3, 164%:.

7) Lawrence Venuti, The Scandals of Translation: Towards an ethics of difference,
Routledge, London & New York, 1998, 8% #<1-&.

8) & A(heterogeneity)> ©] &%l Q@AhEo] TFH Je EAOE HTEZ}F &
2l AA The Scandals of Translation®)| X ©] &01& AR&slal it} £ Ao
e A3 "o o] FojA= Aol Adof, T3}, FA A FFo] EAE= A
HE H gdtks drieh 2 Mool AolE =elle 24 Hits S
T o] 4 oz E@4o] AREH L lrar s .



we} o]}

o7

o)
B
C

ol
Mo

)
—

ol ¢
-1

o] =3}

a4,

-

L

94

s
a

=
L

17]

B

=B

pu

=
%4y

-

.

£10)3]

B Aol Wl A

gt}

S|
S|

Faz At

I

=
L

L
T

il §lo] oz S 3ol

o=} o]F< H

9|

o]
=
=

1

o]
p

]
s

4

5]

KN

e

oA A thFolA AL W AAA S E A

(foreinization)= t % <&

o
il

o}J
Br
e

ol
ol 7

}

ko)
il

[TAA Y= S A==

I3

dERH Z3HA, AAA, AAAE wFIt g w7t

Abolell A o] Fojxl Aol Ankollont AAS L HFHMAM oW
1

27}e]

2 HARIP? “FL

Mo

05

|

~
1o

bol 9% @E9 o

o

o

S
=

Aolpiine}
fex]
o

Gl

.

sHA =] Boj

o

15745 &%

o

alel

A

TERRER R
2, T and T reviews,

o

eieR
PR R

k89l A 2 (canon) A Al ol A =

=
=

Aol
olob AujA el 3t

A

Hol olFsle} e, 1

olslofzttfi sty =G AFA, A1F, 2011, 113-117Z

1) 91 A, 115, AAE-

A
S

)

ﬂ:

shel w5

[¢)

9) 9 A, 9-12%.
10) o]’

oo =
a=



324 A AP - E3 A24%

A 1947] ol@elol 247} BB U. Tarchett)®] 2HES We)4t
o2 ARSI, 1 A o deloke] WA YrFe] FopakzA]
Mlolgh FwA 2o dxEmolgls] ol o e} gaseel
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5 5 oAb A Ads] dielea Agat, QR aARE
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A2 £4% T3Kheterogeneous discourse)®] 7hHsAdolth o]E ¢lst
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= - =
F&<l “and T could never” WAl “nor could I ever’df= =XES A3}

I A FoyA “no matter how hard I tried” ™A “no matter how

12) El2AElE 1Y 24 (Gothic tale)¥} == ] Z(Flaubert) 2 Z2HZola)2] 234
25 2o d2ES MTch(Venuti 1995a; Venuti 135 A 31-E).

13) v #l# 2 (Megan Backus)7} 19931l H g}

14) 9] 2, 84% A 91&.

15) X*OM dd xFoldl dek gt 2%, 0133, FAA HMEH A9
DA A A, o] B AR, TIego] B &of, o] B 2z, & A
°1T°r§1 Ze w3 FAL wAA sl o] Akgol(dhazl 100&)E ‘“6”4

16) 91 4, 12%.

17) 91 A, 14%,
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The point is rather that a translator can choose to redirect the
ethnocentric movement of translation so as to decenter the domestic terms
that a translation project must inescapably utilize. This is an ethics of

difference that can change the domestic culture0).

prevalent ‘correct speech™)E %71 WH o]9]e] fibS wmiyddjol sh=
ojglgel et o]mAds dEe F& WS A Aol A

18) WY& “I am dead worn out in a reverie,”°| 4] dead wom out(Z71 X7} =t} ©]
g oy EdH reverie(5 ) A4 e A EHS A AS 3
.

19) ¢ 7, 83-85%.

20) 91 A, 8%, W2 A7) A8
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<A 1>

ST: You know you’ll fall for each other and that she’ll take you home

with her and let you (1) screw her all over the house. I began to get (2)

a boner thinking about it. I moved the cap over my lap and closed my

eyes and tried think about baseball.(8%)

21) Peter Fawcett, Tramslation and Language: Linguistic Theories Explained. Jerome,

Manchester & Northampton, 1997, 117%-.
22) David Bellos, Is That A Fish In Your Ear?: Tramslation and The Meaning of

Everything. Penguin Books, New York, 2011, 207-209%:.



TT2: e} 197F A= wbellA], 297k bE o= b7t { <t
< Sl vy (1) xS A He e 2 A4S s (2 2

717F 57 A ER \Jr“ A2 B2 92 AFL ¥ 7 A
ofrroll thell AZbshe]ar =2 Pk (82-83%)

<af| AJ2>

ST: T had a big boner and she waved me over with her hand.(11%)

TTL: W7F o] 2obd o &5 BEx gloyrt s &5
&80 Us 7M7kel eeha 2 (225%)

TT2: Wf sy 27} wke] dojMar, oab= &30 s 77t
L2k R 87%)

<Al >3} <dA] 2>+ 19891 #o|HE 7} (Raymond Carver)|
#H%] Where I'm Calling From®] <*%% Nobody said anythingol| 4] 2] gt
Zolth TT1 1996'd FHARA A a3 kA W ol TT2= &9
sulelA E3 &7 MAEolt)h o A1S TuE ofXrhE AR W
13 HAE 7M. 5 o 83 E g ool Al AAE Ao Ba, A &
A L ARE AR A S s FHolm o A2 oz} Fof
WAIE SHA 1 oofzpel ik A S Fe ddolth
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<dA1>
ST : He wanted to see where Doreen worked, and he wanted to see if

he could order something on the house.(44%5)

TT1: FolA mMgS AlA He

Th(75%)

+

AeAE dopral AUH o]

23) AFHA Bl ANHOR BE AL ALY LS AHH

A
(lincar plon& AF3T 245 +401E AAlal olop]o] A SAe] 4

)

N

3 2] Z(minimalism)@ ol o] WZ(Amy Hempel): @) m|= el #3ho] A4
Feokat gy, wohabg e, A8 13, 2007, 136-139%).

24) 17188k 8], f2vHze] B Ao ud 2 A4 7
W RME FAeR,), RIFHSATFE=S,, FAUTH AT srd 4, A|37H
23, 2016, 225-226%.
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<o A]2>

ST : She had to cut into the rent money to buy a new uniform.(49%)
TTL: A FUEFES API91e] 35 slefms Eebviof Ath82%)

TT2: 29 A §UES AZ9a A4 9 B 2 ok 3

th@47%)

<A Al 1>3} <o A] 2> 2.19] A9k PR R HolHE Jhue]
A They’re not your husband ©lA] L g ST oA ofje] UE<I
Ao grolzt i deof thAte|th ST9 on the house20) = “FR= A

2 welge] 953 Wekn Ytk Moo oRE wEA FgHolo} o
A 0RER Aaje] WMol HaEe] EAY AP WolATAY
O)1-

9= 2%l ZolEA PrrhmE wirEe] Asj: weduPolehs
(e}

el o= 256 T2l Aol AlAteks vZE A A2
T tololEx o] mpl oh =¥lo] Fo te ARE FuyES
Abokshs e dehls Adolth HHe sgde SHA7IV] s T
gl e W UM FAH o f7h §lof mimlEelA JHE AN
He A fAA &8 diokshe RS 7] HlEeR B 4 3
STY] cut into2)7} TT1 A= gh3 dEju & &

= o]k, o}7]4
wlof T2 WelHT Tl E HAl @ o &2 dolithe ¥
AT TTIe] M0 Bofol A Bo] AL§3E TeTold B4
Aole|z @0l EREol/] AEA 0] FL Wik ofe} o] Hde] ¥

26) If drinks or meals are on the house, you do not have to pay for them because
they are provided free by the owner of the bar, restaurant etc(LONGMAN).

27) Lawrence Venuti, ¥ 3, 32%.

28) 91 A, 230%.

29) (A= welE) oFaoks 7AWl 22tk(HlolH AHd)

30) ‘FPwE ZThvith s BETE 1.4 AZS st 279 e 4S8 oF
T AR Aot ditdt 2o w Ao Ysirte] ouz AREHh
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2]7b gl HlsFE ] o]2uiRebd o] Arstele Wa A,
ooz Holop dh=d|, o] FhoJEj(o]7]| M=
ghtol 2 o] 2hwst Mg ow HE A$yh Aujd ot
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3 BgH 2Ak: M

<o AJ1>
ST: “All went merry as a marriage bell until Anne’s layer cake was
passed.(174%)

TTL: 2E Qo] Eall4 $AY 2E/ dase] =rjo] de] 5
Aote] g Ae7h HATE29%)

ol)lv

TT2: 3ol A &8 HA= Z2EA F29A48 57 2844 4
AFE ta =)o) ale] #olo] AolaE WS xelvt HATh(270%)

=

Sa ek AAE o] The Bt of =5l

Aol T4 TAH £xFA WP =rjof A F
< Aol v A7 HAH.(253%)

<o A]2>

ST : T expect Jane speaks from mournful experience, for Mrs. Lynde
says that her father is a perfect old man crank, and meaner than second
skimmings.(244)

TTL: ofol Al9le a8l 22 APL it Bhe. 9e ol Fuy7}
o, AQle] ofuA: Ags vigo] W AT

2.(318%)

TT2: AL ofvf 2A719) & FE wZol 28 Bz< A =91



04 7 8o & Ao & 8w

& Aela. M= o}F U} Al ohibs AdE dy Akl
AmElgtaie fle 588 Fraea 1A AE8.(370%)

f
.

TT3: AR A9 2ekel AF dfo] 187 B A ok
s opEvb aejA e, A ohiks TR WMy ol ¥

Ak 574 2 8.(329%)

TT4: ofr} A9l Id & FdS
dab ALY of A= AEFEL FALE F ooy Wil

RGOS B 7R Y 8.(04%)

<Al >3} <Al 2>= FA] M FaH (L. M. Montgomery)«] 2}
Ann of Green GablesS STE dto] gt 7oz Hlwsl= ¥ g
% Ul @sholtt. Hl= ofbF & A Ao dAIRE AA A<
A AANA obEEgoldts FHA X Aokl B F Qe
Eo|th. A1elA ‘a marriage bell’> F=r @Fuf AJQl npo] o] A4
Zjl olop7] Al <AHd= FE=C] HE> A3 21004 QA&F FoRE o
= o] 131]”-4 TAY SX2FEA APEHANE FHo] ZFrofs
o A|19] g} wredste] At HAL
A R A T 2 Fol] Ao HFE ®Slo
A= Zolthy), FHof o} & LS A
i BFoA Zrolm 4 Qlth. ‘a marriage
bell & Fold =2 1A= Stol Zol|7} gl HAb A olsf7t 2
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31) TT1: ] Bave], A4 &7, (agddelB= walva] oy, SA4E3AAS, 2002,
TT2: A B, 2% &4, Madee] oy, sAEZAL 2004,
TT3: FA Tavle, 443 &4, T TdA0l &= Ny, A=A ZEIN3HAL, 1988,
TT4: FA TxWz], 458 &4, Mg oy, AlEA4, 2008.

32) #7tE], TulEA A9 s A8% “&%Dﬁl oy WS v £3 W
vy, 7 #8455 Y, TgodEskd %EHSW FojARe AT 4,
A74 33, 2014, 16-17%.
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HAA #gh A X go] wgEnks Aotk HFE7E A
g 28] sl el gojo oAl TS A

AA RFEQ7] wiell F& HolEH <ofA1>9]

& A &8 dAA= FdagAT or MAss Aol H

)

oft g
N
N
AN
N

i
o

o N S ol o IR ofw do

)

. XX
=
o
pocy
°
x>
12 |m
o =

[o

a marriage bell’

ol
N

= 7F 7HelA A SRl fAE ok MEE wEfled, ANs F
Aoluh Wi b w2 FARE S dA A Ak ok ste] gl
SAFEG O sty avkg R @ ofmE a2 Ao oy A
= WE Rl B TR ] Afe) RN Ao Hfel A
FE o Weld Wl 5 S E R THME At Fioll
FAE 714 A ovit Aesta gk wlFEAE 1900d R
A ARE ARRA FEele FoAElE mAele] R &7
A Bk 2 Al @l FEARE fIE A v @) 2
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33) 9 A, 195,
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<d A 1>

ST: oA &= YA & Lptol] vdo} Bof 1&a|wA FEA X
&g Agta Pof. EEth F& 7 ¥ FEHOE ©S ozt
E0d.(52%)

TT: While father ties the dog to the tree and scorches it with a lamp,
he says it isn’t to be flogged. He says he heard somewhere that driving
a dog to keep running until the point of death is considered a milder
punishment.(41%5)

el TAATFAA = geld avbel gReld] mH a4 ddolz

g E3F Well M &d A Ad, A AAA F34 94

Q= 24 o "rEod <dA>S e TAAFA, 9 1
_"

g} 2u| 2D, Smith)e] WHARE FatE FL ofyrh EY H|&(T.

Morrison)®] Z}5% The Bluest Eye 74-%- 1993 % W Eol| A= 3177k}
Zopdell Fdo]l AL ofHAIZE s gkl 5hetsly] o] H A
Hojrfo] irk. §hHel 2003 % Mo A = o]y g Ylgo] HuA F
Hejso] glrk. ut oy} mSel A 19309 v Habe] AAE &
glgtol] oA B FA ol FEE oAl AB)E Aol o= WY

3 [€)
wHo] Bato] AR W shbe] A4 AYelr] FA v B4

34) Auad ¢, 97995 AMEL Ak WY.-«olx F3} FAo d4 o
{7, Ty Edo];, 2016. 06. 01. (http:/news.mt.co.kr/newsPrint.html?no=20160530
10024867243 &type=1&gubn=undefined)

35) Lawrence Venuti, ¥ 3, 33%.
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Abstracts

Venuti’s Minoritizing Translation

- Another Name: Foreignization -
Kim, Ga Hee'Park, Hyo Jin-Park, Yoon Hee

Agreeing with Antoine Berman’s idea that a bad translation disclaims
the foreignness of the text, Lawrence Venuti contends that the real
function of translation is to demystify the foreignness of the foreign text
in its own language. He opposes to the concept of assimilation that
translating a text is to inscribe a foreign text with domestic
intelligibilities and interests.

The purpose of this paper is largely twofold: one is to speculate on
what a good translation is, based on Venuti’s minoritizing, or, widely
known, foreignizing, translation strategies; the other is to see how to
apply Venuti’s minoritizing strategies to some of real-life translations.
Lastly this paper considers if the strategies of the minoritizing translation
might be helpful to the future of Korean literature which is trying to
open doors to the global communities that one would think are

unreachable.

[Keywords] Venuti, minoritizing translation, foreignization, Berman,
The Translator’s Task

=Rzl 2017, 5. 8. =EAIAIZE 2017, 5. 30 ~ 6. 12. AlAEAY 2017. 6. 29.



